Part number: 9859849180

NOT: 4428
Ref.: 98 598 491 80

Astra
(OV51)

Roof Rack

Francais Notice de pose a usage professionnel / les photos et les dessins ne
sont pas contractuels

English Fitting instructions for professional fitters / the photographs and the
drawings are not contractual

Deutsch Montageanleitung fiir professionnellen Einsatz / die Fotos und die
Zeichnungen sind unverbindlich

Espanol Instrucciones de montaje para uso profesional / las fotografias y los
dibujos no son contractuales

Italiano Istruzioni di posa ad uso professionale / le fotografie ed i disegni non
sono contrattuali

Nederlands Montagehandleiding voor professioneel gebruik / de foto’s en de
tekeningen zijn niet contractueel

Portugues Manual de montagem para utilizacao profissional / asfotografias e
os desenhos ndo séo contratuais

Dansk Monteringsvejledning til professionelle monterer / fotografierne og tegnin-
gerne er ikke kontraktlige

Swedish Monteringsanvisningar fér professionella montérer / fotografierna och
ritningarna &r inte avtalsenliga

Norwegian Monteringsveiledning for profesjonelle monterer / bildene og tegnin-
gene er ikke kontraktsmessige

Finnish Asennusohjeet ammattiasentajille / valokuvat ja piirustukset eivét ole
sopimuksellisesti sitovia

Greek Odnyieg TormoBeTnong yla enayyeAuaties Tomnobetnong / ot
pwToypadies Kal Ta oxnuata Sev ouppatika

Czech Pokyny k montazi pro profesionalni montazniky / fotografie a vykresy
nepodléhaji smluvnim zavazkdm

Turkish Profesyonel montajcilar icin montaj talimatlari / fotograflar ve gizimler
sézlesmeye tabi degildir

Polish Instrukcja montazu dla profesjonalnych instalatoréw / zdjecia i rysunki nie
stanowig czesci umowy

Hungarian Szerelési utasitds profi szerelbk szamara / a fényképek és a rajzok
nem szerzédéses jellegliek

Croatian Upute za postavijanje za profesionalne montere / fotografije i crteZi
nisu ugovorni

Romanian Instructiuni de montare pentru montatorii profesionisti / fotografiile si
desenele nu sunt contractuale

Bulgarian VIHCTPYKUuM 3a MOHTa 3a MPOHECHOHaIHN MOHTLOPH / CHUMKUTE 1
yepTeHMTE He ca JOrOBOPHU

Russian UHCTpyKuymm 1o ycTaHOBKe A/1A CeLMaamcToB o ycTaHoBKe / poTo m
PUCYHHU HE OrOBOPEHbI B OroBOpe

Lithuanian Montavimo instrukcijos profesionaliems montuotojams / nuotraukos
ir piesiniai negalutiniai

Estonian Paigaldusjuhised professionaalsetele paigaldajatele / fotod ja joonised
ei ole lepingulised

Latvian Uzstadisanas instrukcijas profesionaliem uzstaditajiem / fotoattéli un
ziméjumi nav saistosi

Slovenian Navodila za namestitev za profesionalne monterje/fotografije in risbe
niso predmet pogodbenih obveznosti

Slovak Pokyny na montaz pre profesiondlnych montérov / fotografie a ndkresy
nie su zavédzné
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Francais Sécurité

- Ces barres ont été congues pour étre placées a un endroit précis du véhicule.

- Lafi xation sur le véhicule n’est plus garantie si le positionnement est différent de celui indiqué sur cette notice.

- Les vis de fi xation doivent étre impérativement resserrées, les sangles d’arrimage vérifi ées, apres quelques kms de roulage et périodiquement
au cours du trajet.

- Larrimage des bagages avec des liens élastiques (sandow, tendeurs, etc...) est interdit; sangles conseillées.

- Les pattes métalliques de fixation ont regu un traitement spécial anti-agression de la peinture de votre véhicule ; ce traitement a fait I'objet de
recherchesapprofondies.

- Nintercaler aucune garniture supplémentaire (caoutchouc, plastique ou autre) entre la patte de fi xation et la carrosserie, la bonne tenue des
barres ne serait plus assurée.

- Tenir compte du nouveau comportement du véhicule (vent latéral, virage et freinage) lorsque les barres sont chargées.

- Planches a voile et charges longues: réduire la vitesse, 90 km/heure conseillé. (utiliser les crochets d’arrimage A du véhicule)

- Pour économie d’énergie, les barres seront enlevées si elles ne sont pas utilisées.

- Lapose, sur les barres de toit, d’'un accessoire non référencé par le constructeur peut entrainer des dégradations de votre véhicule.

Nous vous remercions de bien vouloir noter cette particularité et vous conseillons de prendre contact avec un représentant de la marque pour

vous faire présenter la gamme d’accessoires référencés.

Le non respect de cette notice d’utilisation dégage la responsabilité du constructeur.

English Safety

- These bars are designed to be fitted in one specific position on the vehicle.

- The attachment to the vehicle is not guaranteed if the position is different from that shown in these instructions.

- The attachment screws must be re-tightened and the stowage straps checked after a few kilometres’ haulage and thereafter periodically during
the journey.

- ltis forbidden to use elastic lashings (bungee cord, etc). We recommend webbing straps.

- The metal mounting feet have received special treatment to protect the paintwork of your car. This treatment is the result of serious research.

- Do not place any additional material (rubber, plastic, etc) between the feet and car body, it could prevent the bars holding properly.

- Bear in mind the effect on the handling of your vehicle when the bars are loaded (side wind stability, cornering and braking)

- When carrying sailboards and other long loads do not exceed 90 km/h.

- The bars should be removed if they are not used.

- Fitting an accessory not stocked by manufacturer onto the roof bars may damage your vehicle.

We ask you to take note of this information and advise you to contact a brand representative to view the range of accessories stocked.

The manufacturer accepts no responsibility if these instructions are not followed.

Date of creation: 04/04/23
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Deutsch Sicherheit

- Dieser Dachgepécktrager wurde fur eine Befestigung an einem bestimmten Dachbereich ausgelegt.

- Die sichere Befestigung auf dem Fahrzeug ist nicht mehr gewahrleistet, wenn der Montagebereich von dem in dieser Anleitung angegebenen
abweicht.

- Die Befestigungsschrauben missen unbedingt nach einigen Fahrkilometern und regelmaBig wahrend der Fahrt nachgezogen und die Zurrgurte
gepruft werden.

- Das Festzurren von Gepackstlicken mit Elastikbandern (Sandow, Gummispannern usw.) ist untersagt - empfohlen sind Gurtbander.

- Die Befestigungsmetallauflager sind spezialbeschichtet, um den Fahrzeuglack zu schonen. Diese Spezialbehandlung resultiert aus einer einge-
henden Materialforschung.

- Keinesfalls zwischen dem Dachgepacktrager und der Karosserie Zwischenelemente einlegen (Gummi, Kunststoff 0.4.), da hierdurch die Befes-
tigung des Dachgepacktragers beintrachtigt wird.

- Im geladenen Zustand verandertes Fahrzeugverhalten bertcksichtigen (Seitenwind, Kurvenfahrt u. Bremsverhalten).

- Surfbretter u. langere Lasten: Geschwindkeit reduzieren, empfohlene Richtgeschwindigkeit: 90 km/h.

- Falls nicht verwendet, die Dach- Tragerprofile abnehmen.

- Das Anbringen eines nicht vom Hersteller empfohlenen Zubehérteils auf den Dachtragern kann eine Beschadigung Ihres Fahrzeugs mit sich
bringen.

Wir bitten Sie, dies zu beachten und empfehlen Ihnen, Kontakt mit einem Vertreter dieser Marken aufzunehmen, der Ihnen die

empfohlenen Zubehdre vorstellen wird.

Die Nichtbeachtung dieser Anleitung stellt der Hersteller von jeglichem Haftungsanspruch frei.

Espanol Securidad

- Estas barras han sido disefiadas para ser colocadas en un lugar preciso del vehiculo

- Lafijacion en el vehiculo no esta garantizada si su posicion es diferente a la indicada en estas instrucciones

- Es obligatorio volver a apretar los tornillos de fi jacion y se deberan comprobar las correas de amarre después de circular unos kildmetros y
periédicamente durante el trayecto.

- Se prohibe la sujecién del equipaje con ataduras elasticas (pulpos, tensores, etc.). Se recomienda la utilizacion de correas.

- Las Patas metalicas de fijacion han recibido un tratamiento especial antiagresion de la pintura de su vehiculo; este tratamiento ha sido investi-
gado en profundidad.

- No intercalar ninguna guarnicion suplementaria (goma, plastico u otro) entre la pata de fi jacién y la carroceria, ya que no se garantizaria la
correcta estabilidad de las barras.

- Tener en cuenta el nuevo comportamiento del vehiculo (viento lateral, giros y frenado) cuando las barras estan cargadas.

- Sise transportan tablas de vela y cargas largas, se aconseja reducir la velocidad a 90 km/h.

- Las barras deberan retirarse si no se utilizan.

- La colocacion, en las barras del techo, de un accesorio que no esté incluido en las referencias del constructor puede provocar graves dafos en
su vehiculo.

Le rogamos que tome nota de esta particularidad y le aconsejamos que se ponga en contacto con un representante de la marca para que

le presente la gama de accesorios incluidos en sus referencias.

Constructor no se responsabiliza en caso de incumplimiento de estas instrucciones de utilizacion.

Italiano Sicurezza

- Queste barre sono state concepite per essere posizionate in un punto preciso del veicolo.

- Il fissaggio sul veicolo non € piu garantito se il posizionamento & differente da quello indicato sulle istruzioni

- Le viti di fi ssaggio devono essere tassativamente serrate, le cinghie di ancoraggio verifi cate dopo aver guidato per qualche chilometro e perio-
dicamente durante il tragitto.

- FE'vietata la sistemazione dei bagagli con lacci elastici (sandow, tenditori, ecc.); si consigliano cinghie.

- Le piastrine metalliche di fissaggio hanno ricevuto un trattamento speciale anti aggressione contro la vernice del vostro veicolo. Questo tratta-
mento ¢ il risultato di ricerche approfondite.

- Non intercalate alcuna guarnizione supplementare (caucciu, plastica o altro), fra le piastrine di fi ssaggio e la carrozeria, in quanto la buona
tenuta delle barre non sarebbe piu assicurata.

- Tenete conto del nuovo comportamento dei veicolo (vento laterale. curve e frenate), quando le barre sono cariche.

- Tavole a vela e carichi lunghi: ridurre la velocita. Si consigliano 90 km l'ora.

- Qualora utilizzate le sbarre verranno tolte.

- La posa, sulle barre portatutto, di un accessorio non raccomandato da costruttore pud comportare il deterioramento del vostro veicolo.

Vi saremmo grati se voleste prendere nota di questa particolarita e vi invitiamo a prendere contatto con un rappresentante

della casa produttrice per farvi presentare la gamma degli accessori raccomandati.

Il non rispetto di queste istruzioni annulla ogni responsabilita della costruttore.

Nederlands  Veiligheid

- De dragers zijn zo gemaakt dat ze op een bepaalde plaats op de wagen moeten worden aangebracht.

- De bevestiging op de wagen is niet gegarandeerd indien de dragers anders worden aangebracht dan in deze handleiding staat aangegeven

- De bevestigingsschroeven na een paar kilometer en vervolgens regelmatig tijdens de rit opnieuw aandraaien en de riemen controleren.

- Het vastzetten van de bagage met elastische binders (snelbinder, spin, enz...) is verboden; gebruik van riemen is aangeraden.

- De metalen bevestigingsdelen zijn speciaal behandeld om de lak van uw auto niet aan te tasten; deze behandeling is het resultaat van
diepgaand onderzoek.

- Breng vooral geen extra (rubber, plastic of andere) bescherming aan tussen de bevestigingslip en de carrosserie. Hierdoor zou het houvast van
de dragers niet meer verzekerd zijn.

- Houdt rekening met het gewyzigde rijgedrag van uw wagen (zijwind, bochten, remmen), wanneer de dragers zijn beladen.

- Surfplanken en andere lange voorwerpen: snelheid beperken, 90 km/uur aanbevolen.

- Na gebruik de stangen verwijderen.

- Het plaatsen op de allesdragers van accessoires die niet zijn voorzien van een referentienummer van bouwer kan tot beschadiging van uw
voertuig leiden.

Wij verzoeken u hiermee rekening te houden. Een vertegenwoordiger van het merk kan u de accessoires tonen die voorzien

zijn van een referentienummer.

Het niet nakomen van deze gebruikershandleiding ontslaat de producent van elke aansprakelijkheid

Date of creation: 04/04/23 10/16
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Portugues Seguranca

- Estas barras foram concebidas para ser colocadas num lugar bem determinado da viatura.

- Afixagéo sobre a viatura ja ndo sera garantida se o posicionamento é diferente do indicado sobre estas instrugdes.

- Os parafusos de fi xagado devem imperativamente ser apertados, as correias de fi xacao verifi cadas, apos alguns quilémetros de rodagem e
periodicamente durante o trajecto.

- A amarrac¢ao das bagagens com elasticos (sandow, esticadores, etc...) é proibida; aconselhamos as correias.

- As patas metdlicas de fixagao receberam um tratamento especial para ndo agredirem a pintura da sua viatura, este tratamento fez objecto de
pesquisas aprofundidas.

- Nao intercalar nenhuma guarnicao suplementar (borracha, plastico ou outros) entre a pata de fi xagéo e a carrogaria, 0 bom comportamento
das barras ja ndo seria garantido.

- Tomar em consideragédo o novo comportamento da viatura (vento lateral, curvas e travagem), quando as barras estao carregadas.

- Windsurfs e cargas compridas: reduzir a velocidade, 90 Km/hora aconselhados.

- Caso nao sejam utilizadas, as barras de tecto devem ser retiradas.

- A colocacao, sobre as barras do tejadilho, de um acessorio néo referenciado construtor pode provocar degradagdes no seu veiculo.

Queira tomar boa nota desta particularidade. Sugerimos que contacte um representante da marca para que este lhe

apresente a gama de acessorios referenciados.

O nao respeito destes instrucoes de utilizacao liberta dé constructor de qualquer responsabilidade.

Danish Sikkerhed
- Disse barrer er designet, sa de passer til én bestemt position pa keretgijet.
- Fastgerelsen pa koretgijet er ikke sikker, hvis positionen er forskellig fra den, der er vist i disse instruktioner.
- Fastgerelses-skruerne skal strammes igen, og bagageremmene skal tjekkes efter nogle fa kilometers korsel og derefter
periodisk under rejsen.
- Det er forbudt at bruge elastisk surring (elastisk kabel osv.). Vi anbefaler remme.
- Monteringsfedderne i metal har faet en seerlig behandling for at beskytte lakken pa din bil. Denne behandling er et resultat af serigs forskning.
- Anbring ikke ekstra materiale (gummi, plastic osv.) mellem fedderne og vognkassen, da det kan forhindre barrerne i at holde ordentligt fast.
- Veer opmaerksom pa, hvordan det pavirker kerslen, nar barrerne er anbragt (sidevindsstabilitet, sving og opbremsning)
- Nar du transporterer sejlbraetter og andre lange ting, ber hastigheden ikke overstige 90 km/t.
- Barerne ber afmonteres, hvis de ikke er i brug.
- Monteringstilbehgr, der ikke er anbefalet af fabrikanten oppe pa tagbgjlerne, kan skade din bil.
Vi beder dig bemeerke denne information og rader dig til at kontakte en repreesentant for meerket for at se udvalget af
anbefalet tilbeher.
Producenten patager sig intet ansvar, hvis disse instruktioner ikke er overholdt.

Swedish Sékerhet

- Lasthéllarna ar utformade fér montering i ett visst lage pa fordonet.

— Om de monteras i nagot annat lage &n vad som visas i dessa instruktioner kan fastsattningen pa fordonet inte garanteras.

- Fastskruvarna maste dras at igen och lastremmarna kontrolleras efter nagra kilometers transport och dérefter regelbundet under resan.
— Det ar forbjudet att anvanda elastiska spannband, s.k. “blackfiskar”. Vi rekommenderar traditionella spannband.

- Fastfétter i metall har fatt specialbehandling for att skydda lacken pa din bil. Den har behandlingen &r ett resultat av serids forskning.

— Lagg inga ytterligare material (gummi, plast eller liknande) mellan lasthallarfétterna och bilen, det kan géra att lasthallarna inte kan fastas korrekt.
— Tank pa hur fordonet paverkas nér lasthallarna &r lastade (sidvindsstabilitet, kurvtagning och bromsning)

- Vid transport av vindsurfbrador och andra langa laster far hastigheten inte vara hogre an 90 km/h.

- Lasthallarna ska tas bort nér de inte anvands.

- Att montera ett tillbehér som inte rekommenderas av tillverkare pa lasthallarna kan skada din bil.

Vi ber dig att notera den hér informationen och rekommenderar att du kontaktar en varuméarkesrepresentant for att fa veta

mer om utbudet av rekommenderade tilloehér.

Tillverkaren patar sig inget ansvar om dessa instruktioner inte foljs.

Norwegian Sikkerhet

— Disse stengene er designet for & monteres i en bestemt posisjon pa bilen.

— Hvis de monteres i en annen posisjon enn den som blir vist i disse instruksjonene, er det ikke sikkert at de blir riktig festet til bilen.

— Nar du har kjert i noen kilometer, og deretter med jevne mellomrom under reisen, ma du etterstramme festeskruene og sjekke lastestroppene.
— Bruk av elastiske stropper (gummistropper o.1.) er forbudt. Vi anbefaler spennreimer.

- Metallfestefottene er spesialbehandlet for a beskytte lakken pa bilen din. Denne behandlingen er et resultat av omfattende forskning.

- Unnga ytterligere materialer (gummi, plast o.l.) mellom fottene og karosseriet, da dette kan gjore at stengene ikke festes riktig.

— Veer oppmerksom pa at kjereegenskapene til bilen (svinging, bremsing, sidevindstabilitet) kan bli pavirket nar du transporterer last pa stengene.
— Ved transport av seilbrett og annen lang last skal ikke hastigheten overstige 90 km/t.

— Stengene ber fjernes hvis de ikke brukes.

— Montering av tilbeher som ikke er anbefalt av produsenten, pa takbaylene, kan skade kjoretoyet.

Vi ber deg om a respektere denne informasjonen og rader deg til & kontakte en merkevarerepresentant for & se utvalget av

anbefalt tilbeher.

Produsenten kan ikke holdes ansvarlig ved manglende etterfolgelse av disse instruksjonene.

Finnish Turvallisuus

— Nama putket on suunniteltu asennettavaksi juuri tiettyyn paikkaan ajoneuvossa.

— Tukevaa Kiinnitysta ajoneuvoon ei voida taata, jos asennuspaikka ei ole ndiden ohjeiden mukainen.

— Kiinnitysruuvit on kiristettdva uudelleen ja kuormahihnat tarkistettava muutaman kilometrin kuljetuksen jélkeen ja sen
jalkeen saanndllisesti matkan aikana.

— Joustavien hihnojen (kuminauhojen tms.) kaytto on kiellettya. Suosittelemme kudoshihnojen kayttoa.

— Metalliset asennusjalat ovat erikoiskasiteltyja autosi maalipinnan suojaamiseksi. T&ma kasittely on perusteellisen
tutkimustyén tulos.

— Ala aseta mitdan ylimaaraista materiaalia (kumia, muovia tms.) naiden jalkojen ja auton korin valiin, sillé se voi estda putkien asianmukaisen kiinn-
ityksen.

— Muista, etta putkilla oleva kuorma vaikuttaa ajoneuvon ajettavuuteen (sivutuulivakaus, kaarreajo ja jarrutus).

— Kun kuljetat mastoja ja muita pitkia esineita, ala ylitd nopeutta 90 km/h.

— Putket pitéa irrottaa, jos niita ei kayteta.

— Jos kattotelineputkille asennetaan valmistajan suosituksen vastainen lisavaruste, on vaarana auton vaurioituminen.

Pyydadmme sinua ottamaan huomioon tdméan tiedon ja kehotamme ottamaan yhteyttd merkkiedustajaan suositeltujen

lisévarusteiden valikoiman selvittdmiseksi.

Valmistaja ei ole vastuussa mistédan tilanteista, jos néita ohjeita ei noudateta.

Date of creation: 04/04/23 11/16
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Greek Acdaiela

— AUTEG oL papdol £xouv oxedlaoTEl yla TOTIOBETNOT OE it CUYKEKPLEVT) BEOT OTO OXNUa.

— H otepgwon oto dxnua dev eEacdalifetal eav n B€on gival SLIadOPETIKY) ATIO AUTT) TWV 0SNYLWV.

— O1Bideg otepéwong TpEMeL va odpi§ouv TAAL Kat oL Awpideq oToiagng va eAeyxBouv PHeTd amd pepIKA XIAOPETPA HETADOPAG KAL TAKTIKA OTO
€€&ng katd tn didpkela Tou Tagdlov.

— ATaYOPEVETAL 1] XPT|ON EAACTIKWY OXOWVIWV (IHAVTAG K.A.TL.). [poTEiVOUPE TIAEYHEVOUG LHAVTEG.

— Ta petaAAikd MEAPATA TOTIOBETNONG £X0UV AdBEL EOIKT) DPOoVTIdA WOTE VA TIPOCTATEVOUV T Badr) TOU AUTOKLVYTOU 0ag. AuTr 1 dpovTida
eival arnotéAeoa oopapnq €peuvag.

— Mnv tomoBeteite eTUMAE0OV UAIKA (EAAOTIKA, TIAAOTIKA K.A.TL.) HETAEY TWV TIEARATWY KAl TO ApA&wa, EVOEXETAL VA EUTIOSICOUV TN CWOTM)
OUYKPATNOT TWV PARSWV.

— A\dBete UTIOWN TO ATIOTEAECHA XELPLONOV OTO AUTOKIVNTO 6ag, 6TAV oL paRdol eival GopTWHEVES (0TABEPOTNTA TIAEUPIKOU AVEUOU, OTPODES
KalL TieEdnon)

- 'Otav petadepete oavideq kat GAAa pakpld popTia unv urtepPaivete Ta 90 XA/ wpa.

— OipdpdolL pEmel va adatpouvTal £va SV XPNOLHOTIOOUVTAL.

— H tomobeton evég eEapTUATOG TIOU SEV EXEL TIPOTEIVEL O KATAOKEUAOTIG OTIG PABSOUG 0pOodr|G EVOEXETAL VA TIPOKAAETEL (L& OTO OXNHA 0AG.

206 {ntovupue va AdBete uTtOWn QuTeg TG TIANPOPOPIES KAL 0OG CUIBOUAEUOULE VA ETIIKOVWVNOETE |E EVAV AVTITPOCWTIO

g eTapeiag ya va deite To e0POG TWV TPOTEIVOUEVWV EEAPTNUATWYV.

O KATAOKEVAOTNG SEV PEPEL KAPia EVOUVN GE MEPITITWON N THPNONG AUTWYV TWV OSNYLWV.

Czech Bezpeénost

— Tyto nosné tyCe jsou navrzeny tak, aby se na vozidlo pfipevnily do jedné konkrétni polohy.

— Pokud se poloha lisi od polohy uvedené v tomto navodu, neni zaru€eno jejich pfipevnéni k vozidlu.

— Po nékolikakilometrové cesté je nutno znovu dotahnout upevrnovaci Srouby a zkontrolovat zavazadlové popruhy. BEéhem cesty je nasledné
potfebné je pravidelné kontrolovat.

— Pouzivani elastickych past (napf. bungee Snlira) je zakazano. Doporucujeme upinaci popruhy.

— Kovové montazni patky byly specialné upraveny pro ochranu laku vaseho vozu. Tato procedura je vysledkem vazného vyzkumu.

— Mezi patky a karoserii neumistujte zadny dal§i material (napf. gumu, plast), protoze by mohl nosnym tyéim branit ve
spravném drzeni.

— Méjte na paméti vliv nakladu na nosnych ty¢ich na fizeni vozidla (stabilita pfi plisobeni bo¢niho vétru, zataceni a brzdéni).

— P¥i pfepravé windsurfovych prken a jiného dlouhého nakladu neprekracujte rychlost 90 km/h.

— Pokud ty¢e nepouzivate, demontujte je z vozidla.

- Upevnéni jiného neZ doporuceného pfislusenstvi na stfesni ty¢e maze poskodit vase vozidlo.

Zadame Vas, abyste tuto informaci vzali na védomi. Doporuc¢ujeme, abyste se obratili na zastupce spole¢nosti, pokud si chcete

prohlédnout doporucené pfislusenstvi.

Vyrobce nenese zadnou zodpovédnost, pokud tyto instrukce nejsou dodrzovany.

Turkish Giivenlik

- Bu gubuklar, ara¢ tzerinde belirli bir konuma takiimak tzere tasarlanmistir.

- Konum bu talimatlarda belirtilenden farkliysa aragta yapilacak takma islemi garanti edilmez.

- Birkag kilometrelik tagimadan sonra ve yolculuk sirasinda periyodik olarak baglanti vidalar yeniden sikilmali ve ylk kayislar kontrol edilmelidir.

- Elastik bag (elastik halat vb.) kullaniimasi yasaktir. Dokuma kayislar dnerilir.

- Metal montaj ayaklari, aracinizin boyasini korumak amaciyla 6zel isleme tabi tutulmustur. Bu islem ciddi arastirmalar sonucunda uygulanmaktadir.

- Cubuklarin diizgiin sekilde tutulmasini engelleyebileceginden ayaklar ile ara¢ gévdesi arasina herhangi bir ek malzeme (kauguk, plastik vb.) yer-
lestirmeyin.

- Gubuklarin yuklendiginde (yan riizgar dengesi, viraj alma ve frenleme) aracinizin yol tutusu tzerindeki etkisini dikkate alin.

- Sorf tahtasi ve diger uzun yikleri tagirken 90 km/saati asmayin.

- Cubuklar kullaniimadiginda c¢ikariimaldir.

- Tavan cubuklarina Uretici tarafindan énerilmeyen bir aksesuar takilmasi araciniza zarar verebilir.

Bu bilgileri not etmenizi rica eder ve 6nerilen aksesuar c¢esitlerini gérmek icin bir marka temsilcisiyle iletisime gecmenizi tavsiye ederiz.

Bu talimatlara uyulmamasi durumunda uretici higbir sorumluluk kabul etmez.

Polish Bezpieczenstwo

- Belki te zostaty zaprojektowane pod katem montazu w jednej, okreslonej pozycji na pojezdzie.

- W przypadku zainstalowania produktu w sposéb niezgodny z niniejszg instrukcjg producent nie gwarantuje prawidtowego zamocowania na
pojezdzie.

- Po przejechaniu kilku kilometréw nalezy ponownie dokrecic¢ Sruby mocujgce i sprawdzi¢ pasy mocujgce, po czym nalezy je okresowo
sprawdzac podczas podrozy.

- Nie wolno stosowa¢ mocowan elastycznych (lin typu bungee itp.). Zalecamy stosowanie tasm plecionych.

- Metalowe stopki mocujgce zostaty poddane specjalnej obrébce w celu ochrony lakieru samochodu. Technologia ta zostata opracowana na
podstawie badar naukowych.

- Miedzy stopkami a karoserig nie nalezy umieszczac¢ zadnych dodatkowych materiatéw (jak guma, plastik, itp.), gdyz moze to uniemozliwi¢ praw-
idtowe trzymanie sie belek.

- Nalezy pamieta¢ o wptywie bagazu na prowadzenie pojazdu (stabilno$¢ przy bocznym wietrze, pokonywanie zakretéw i hamowanie)

- Podczas przewozenia desek surfingowych i innego dtugiego sprzetu nie nalezy przekracza¢ 90 km/h.

- Jesli belki nie sa potrzebne, nalezy je zdemontowac.

- Montowanie na belkach dachowych akcesoriow niezalecanych przez producenta moze spowodowaé uszkodzenie pojazdu.

Nalezy postepowac zgodnie z podanymi tu informacjami i skontaktowac sie z przedstawicielem marki w celu zapoznania sie

z ofertg zalecanych akcesoriow.

W przypadku nieprzestrzegania przez konsumenta tych instrukcji producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci.

Hungarian Biztonsag

— Arudakat a jarm( meghatarozott helyére kell felszerelni.

— Ajarmihoéz valo régzités nem garantalt, amennyiben a rid az Utmutatéban megadottdl eltéré helyen van.

— Arégzitécsavarokat huzza meg, a szijakat pedig ellendrizze — el8szér néhany kilométer megtétele utan, majd az ut soran rendszeresen.

— Rugalmas pantok (rugalmas kotél stb.) hasznalata tilos. Hevederpantok hasznalatat javasoljuk.

— Afém roégzitdlabak specialis bevonatot kaptak az auto festésének védelme érdekében. A bevonat komoly kutatasok eredménye.

— Ne helyezzen semmilyen anyagot (gumi, manyag stb.) a talpak és a jarm(i k6zé, mert az a rudak tartasat meggyengitheti.

— Ne feledje, hogy a jarmu viselkedése megvaltozik, amikor a rudak fel vannak szerelve (oldalszéllel szembeni stabilitas,
kanyarodas, fékezés)

— Szodrfdeszka és mas hosszu targy szallitasa esetén ne Iépje tul a 90 km/h sebességet.

— Ha nem hasznalja a rudakat, szerelje le ket.

— Ha a gyarto altal nem ajanlott tartozékot szerel a tetérudakra, az karosithatja a jarmuvet.

Kérjlk a fentiek betartasat, és javasoljuk, hogy vegye fel a kapcsolatot markakereskeddjével, aki bemutatja az ajanlott tartozékokat.

A gyarté nem vallal felelésséget, amennyiben ezeket az utasitasokat nem tartja be.
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Croatian Sigurnost

- Ove su Sipke dizajnirane tako da se postave na jedno odredeno mjesto na vozilu.

- Pri¢vrséivanje na vozilo nije zajam¢éeno ako je polozaj drugaciji od onog prikazanog u ovim uputama.

- Vijci za privrscivanje moraju se ponovno zategnuti, a trake za odlaganje provjeravati nakon nekoliko kilometara voznje i nakon toga povremeno
tijekom putovanja.

- Zabranjeno je upotrebljavati elasti¢ne vezice (rastezljivu uzad, itd.). Preporu¢amo tkane trake.

- Metalne nozice za postavljanje posebno su obradene kako bi se zastitio lak automobila. Ta je obrada rezultat ozbiljnih istraZivanja.

- Nemojte stavljati nikakav dodatni materijal (gumu, plastiku, itd.) izmedu nozica i karoserije automobila jer bi to moglo sprijeciti pravilno drzanje
Sipki.

- Imajte na umu ucinak na upravljivost vaseg vozila kada su Sipke opterecene (stabilnost na boéni vjetar, skretanje i koenje)

- Tijekom prijevoza daske za jedrenje i drugih dugackih tereta nemojte prelaziti brzinu od 90 km/h.

- Sipke treba ukloniti ako se ne upotrebljavaju.

- Postavljanje dodatne opreme koju proizvoda¢ nije preporucio na krovne Sipke moze ostetiti vase vozilo.

Pozivamo vas da uzmite u obzir ove informacije i savjetujemo vam da kontaktirate predstavnika marke kako biste vidjeli ponudu

preporuc¢ene dodatne opreme.

Proizvodaé ne preuzima odgovornost ako se ove upute ne postuju.

Romanian Siguranta

- Aceste bare sunt proiectate pentru a fi montate intr-o anumita pozitie pe vehicul.

- Atasarea la vehicul nu este garantata daca pozitia este diferita de cea prezentata in aceste instructiuni.

- Suruburile de fixare trebuie stranse din nou si curelele de strangere trebuie verificate dupa cativa kilometri de drum si apoi periodic in timpul
calatoriei.

- Este interzisa folosirea ancorelor elastice (coarda elastica etc). Recomandam chingile.

- Picioarele metalice de fixare sunt tratate special, pentru a proteja vopseaua masinii. Tratamentul aplicat este rezultatul unor cercetari aprofundate.

- Nu asezati niciun material suplimentar (cauciuc, plastic etc.) intre picioare si caroseria masinii, deoarece ar putea impiedica fixarea corecta a barelor.

- Atunci cand puneti bagaje pe bare, tineti cont de efectul asupra stabilitatii vehiculului (in caz de vant din lateral, viraje si franare)

- Cand transportati planse cu vele sau alte obiecte lungi, nu depasiti viteza de 90 km/h.

- Barele trebuie detasate daca nu sunt folosite.

- Daca montati accesorii nerecomandate de producator pe barele de plafon, vehiculul se poate deteriora.

Va rugam sa luati in considerare aceste informatii si va sfatuim sa contactati un reprezentant al marcii pentru a vedea gama

de accesorii recomandate.

Producatorul nu isi asuma nicio raspundere daca aceste instructiuni nu sunt respectate.

Bulgarian BesonacHocT

- Tesu pencu ca NpoeKTUpaHu fa 6baaT MOHTUPaHW B e4Ha KOHKPETHA NO3ULMA Ha MPEBO3HOTO CPEACTBO.

- 3akpenBaHeTo KbM aBTOMOGMNA HE € rapaHTUPaHO, ako MO3ULMATA € pas/iMyHa OT NoKasaHara B Te3W MHCTPYKLMK.

- BuHTOBETE 3a 3aKpenBaHe TpaAbGBa fa GbAaT 3aTerHaTv NOBTOPHO, PEMBLMTE 32 HATOBapBaHE /a Ce NPOBEPABAT C/1ef HAKOIKO KMIOMeTpa
TpaHCNopTUPaHe U cries ToBa NepUOoAMYHO MO BPEME Ha MbTYBaHETO.

- 3abpaHeHo e 1U3Mo3BaHETO Ha e1aCTUYHKU BPB3KM (BbHe 3a GbHAKM U Ap.). [penopbyBame TOBApONOAEMHU PEMBLM.

- MeTanHuTe KpayeTa 3a MOHTaX ca MOAJI0KEHM Ha crneunanHa obpaboTKa 3a 3awuTa Ha 60ATa Ha Ballmnsa aBTomobun. Tasm o6paboTKa e
pesynTaT OT CEPUO3HWN U3CeaBaHUs.

- He nocTaBsaiTe HUKaKBKM AOMBAHUTENHN MaTepmanm (ryma, naactmaca v Ap.) MeXAy Kpakara n KapocepuaTa Ha aBTomo6ua, Tbil KaTto ToBa
MOe Ja NOMPeYm Ha pesicuUTe Aa Ce 3abpHat NpaBuIHO.

- Wwmarite npeasup edeKTa BbpXy ynpaBieHWETO Ha BallmMA aBTOMOOWJT, KOraTo pesicuTe ca HaTtoBapeHu (CTabuaIHOCT NpU CTPaHWYEH BATHP,
3aBMBaHe U CrMpaHe)

- MNpwv TpaHcnopTupaHe Ha yMHACHP®hOBE M ApYrv AbJrK ToBapu He npesuiuasanTe 90 Km/u.

- Pencute TpabBa ga ce oTCTpaHAT, aKo He Ce U3Mo/3Bar.

- lMNocTtaBAHeTO Ha aKcecoap, KOMTO He e MpenopbYaH OT MPOM3BOANUTENA, BbPXY PE/ICUTE Ha NOKPMBA MOXKE Aa NOBPeAN BallMA aBTOMOGW.

MNprsoBaBame BM fa B3EMETE MO BHUMaHWE Ta3u MHPOpMaLMA U BU CbBETBAME [ja CE CBbPIETE C NPEACTaBUTEN HA MapKaTa,

3a Ja pasmiejare ramara oT npenopbyaHn aKcecoapu.

MpousBogUTENAT HE HOCU OTTOBOPHOCT, aKO Te3U UHCTPYKLMU He ce cna3Bar.

Russian Be3onacHocTb

- BaramHuK Heo6X0aMMO 3aKpenisTe B O4HOM YETKO ONpPeAeIEHHOM MOJIOKEHWM Ha TPaHCMOPTHOM CPEeLCTBe.

- HapexHOoCTb KpenieHusa He rapaHTUpOBaHa, EC/IY NOJIOHEHUE OT/IMHAETCA OT YKa3aHHOr0 B 3TOM MHCTPYKLUM.

- Yepes Karapble HECKOIbKO KUJIOMETPOB HYHO MPOBEPSITh U, €C/IM NOTPEBYETCA, Kpenye 3aTarMBartb 60/1Tbl U PEMHM.

- 3anpelLLeHo Ucnonb3oBaTh 31aCTUYHbBIE LLHYPbI UK KaHaTbl. Mbl pEKOMEHAYEM rpy30Bble PEMHM.

- Bnaropaps oco6oi 06paboTKe, BbIGpaHHOM NO peaynsratam Cepbe3HbIX UCCIeA0BaHWI, METalIM4eCKasa MOHTaXHadA 1ana He NoOBpPeauT
JIaKOKPaCOYHOE MOKPbITUE aBTOMOGUA.

- He paswmelyarite HUKaK1X LOMONHUTENBHBIX MaTepuanoB (Pe3unHa, NIacTUK 1 T. A.) MEX Y onopaMu 6aramHnKa 1 Koprnycom aBTOMOBUASA; 3TO
MOET YXYALWUTb HAAEKHOCTb KPEMNIEHUSA.

- TMOMHWTE O TOM, YTO rpy3 Ha Kpbille Co34aeT aspoanuHaMUIYECKOe CONPOTUB/IEHUE, NMO3TOMY BIMAET Ha YNPaBASEMOCTb U YCTOMYMBOCTb
aBTOMOGWIA, 0COGEHHO BO BPEMS NMOBOPOTOB Y TOPMOMEHUSA.

- [lpu TpaHCMOPTUPOBKE AOCOK A1 BUHACEPDUHIA U APYTMX OJIMHHBIX TPY30B CKOPOCTb HE A0JIHKHA npeBbiwaTb 90 Km/4.

- Ecnv nonepeynHbl He MCMO/Ib3YHOTCSA, UX HEOBXOAMMO CHATD.

- YcTaHOBKa Ha nonepeynHbl aKceccyapa, He PEKOMEHA0BaHHOMO NMPOU3BOANTESIEM, MOMET MPUBECTU K NMOBPEHKAEHUIO TPAHCTIOPTHOIO CpeacTaa.

MbI npocvM Bac BHUMaTEIbHO OTHECTUCH K 3TOM MHBOPMaLIMM U PEKOMEHAYEM 06PaTUTLCA K NpeacTaBUTENIO BpeHaa,

4TOObI 03HAKOMMTBLCA C aCCOPTUMEHTOB PEKOMEHA0BAHHBIX aKCECCYapOoB.

MpousBoguUTeNnb CHUMAET ¢ ce6A OTBETCTBEHHOCTb B C/ly4ae HeCOBIOAEHUA 3TUX UHCTPYKLUA.

Lithuanian Sauga

- Sie strypai skirti montuoti konkrecioje automobilio vietoje.

- Tvirtinimas prie automobilio néra garantuotas, jei padétis skiriasi nuo nurodytos Siose instrukcijose.

- Nuvaziavus keletg kilometry ir periodisSkai kelionés metu butina pakartotinai priverzti tvirtinimo varztus ir patikrinti krovinio dirzelius.
- DraudZiama naudoti tamprias virves (guminius dirZelius ir t. t.). Rekomenduojame naudoti brezentinius dirzelius.

- Metalines tvirtinimo kojelés padengtos specialia danga apsaugoti automobilio dazams. Si danga sukurta atlikus nuodugny tyrima.

- Nedékite jokiy papildomy medziagy (gumos, plastiko ir t. t.) tarp kojeliy ir automobilio kébulo, nes strypai gali laikytis netvirtai.

- Turékite omenyje, kad uzkelus ant strypy krovinj gali pasikeisti automobilio valdymas (prastesnis stabilumas dél Soninio véjo, sukant arba stabdant)
- Gabendami burlentes arba kitus panasius ilgus krovinius, nevirsykite 90 km/h.

- Nenaudojamus strypus reikia nuimti.

- Naudojant gamintojo nerekomenduojama prieda stogo strypus, galima pazeisti automobil].

Prasoma atsizvelgti j Sig informacija ir siulome kreiptis | gamintojo atstova, kad susipazintuméte rekomenduojamais priedais.
Gamintojas neprisiima atsakomybés, jei nesilaikoma Siy instrukcijy.
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Estonian ohutus

- Need talad on méeldud paigaldamiseks soéidukile Uhte kindlasse kohta.

- Kui asend erineb selles juhendis naidatust, siis talade séiduki kilge kinnitamine ei ole garanteeritud.

- Parast ménekilomeetrist vedamist tuleb kinnituskruvid uuesti kinni keerata ja kontrollida veorihmasid ning seejérel teha seda teekonna ajal
perioodiliselt.

- Keelatud on kasutada elastseid kinnitusrihmasid (veniv né6r jne). Soovitame kasutada tugevdatud rihmasid.

- Metallist kinnitusjalgu on teie auto vérvkatte kaitsmiseks spetsiaalselt téddeldud. Seda tehakse pdhjalike uuringute tulemusena.

- Arge asetage jalgade ja auto kere vahele tdiendavaid materjale (kummi, plastikut jne), kuna see voib takistada talade korrektset kinnitamist.

- Votke arvesse soiduki juhitavusele olevat moju, kui koormataladel on raskus (stabiilsus kulgtuule korral, kurvides ja pidurdamisel).

- Purjelaua véi muude pikkade koormate vedamisel arge Uletage kiirust 90 km/h.

- Talad tuleks eemaldada, kui neid ei kasutata.

- Katusetaladele tootja poolt mittesoovitatud tarviku paigaldamine voib teie soidukit kahjustada.

Palume teil seda teavet arvesse vétta ja soovitame kontakteeruda kaubaméargi esindajaga, et tutvuda soovitatud tarvikute valikuga.

Tootja ei vota endale vastutust, kui neid juhiseid ei jargita.

Latvian Drosiba

- Sie stieni ir paredzeti uzstadiSanai viena konkréta pozicija uz transportiidzekla.

- Nav iespéjams garantét stiprinajumu pie transportlidzekla, ja pozicija atSkiras no Sajas instrukcijas redzamas.

- Péc daziem pirmajiem kilometriem vélreiz japievelk montazas skrives un stiprinajumu siksnas, péc tam tas jadara periodiski brauciena laika.

- Aizliegts izmantot elastigas saites (Stropes u.tml.). leteicams izmantot siksnas. ;

- Metala montazas kajinam ir veikta pasa apstrade, lai aizsargatu jusu automasinas krasojumu. Sada apstrade ir pamatigas izpétes rezultats.

- Nenovietojiet nekadu papildu materialu (gumiju, plastmasu u.c.) starp kajinam un automasinas virsbavi, jo tas var noveérst pareizu stienu fiksaci-
ju.

- Nemiet vera ietekmi uz jusu transportlidzekla vadamibu, kad uz stieniem ir krava (stabilitate sanveja, pagriezieni un bremzésana)

- Parvadajot veéjdélus un citus garus priekSmetus, neparsniedziet 90 km/h.

- Stieni ir janonem, ja tie netiek izmantoti.

- Uzstadot piederumu, ko nav ieteicis razotajs, uz jumta stieniem, varat sabojat transportlidzekli.

Mes ludzam jus nemt véra So informaciju un iesakam sazinaties ar razotaja parstavi, lai skatitu ieteicamo piederumu klastu.

RaZotajs neuznemas nekadu atbildibu, ja Sis instrukcijas netiek ievérotas.

Slovenian Varnost

— Te palice so zasnovane za namestitev na to¢no dolo¢eno mesto na vozilu.

— Pritrditev na vozilo ni zagotovljena, ¢e se polozaj razlikuje od prikazanega v teh navodilih.

— Po nekaj kilometrih voznije je treba pritrdilne vijake ponovno priviti in preveriti trakove za natovarjanje, nato pa postopek redno ponavljati celotno poto-
vanje.

— Uporaba elasti¢nih vrvi (na primer vrvi za bungee itd.) je prepovedana. Priporo¢amo uporabo pletenih trakov.

— Kovinske montazne noge so bile posebej obdelane za zascito barve vozila. Ta za¢€ita je rezultat zahtevnih raziskav.

— Med noge in karoserijo ne postavljajte dodatnega materiala (gume, plastike itd.), saj bi lahko ta preprecil ustrezno namestitev palic.

— Upostevajte vpliv na upravljanje vozila, ko so palice obremenjene (stabilnost pri boénem vetru, zavijanju in zaviranju).

— Pritransportu jadralnih desk in drugega dolgega tovora ne presegajte hitrosti 90 km/h.

— Palice odstranite, ¢e jih ne uporabljate.

— Proizvajalec ne priporo¢a name$¢anja dodatkov na streSne palice, saj bi lahko priSlo do poskodb vozila.

Upostevajte te informacije in se obrnite na zastopnika blagovne znamke, da si ogledate razpon priporo¢enih dodatkov.

Proizvajalec ne prevzema odgovornosti v primeru neupostevanja navodil.

Slovak Bezpecénost

- Tieto ty€e su uréené na pripevnenie k vozidlu v $pecifickej polohe.

- Ak sa odliSuje od polohy uvedenej v tychto pokynoch, nie je zaru¢ena bezpecnost pripevnenia k vozidlu.

- Po prejdeni niekol'kych kilometrov a potom pravidelne pocas cesty treba znova pritiahnut skrutky pripevnenia a skontrolovat popruhy ulozného
priestoru.

- Je zakazané pouzivat elastické povrazy (povraz na bungee skékanie atd'.). Odporud¢ame pouzit tkané popruhy.

- Kovové montazne patky maju Specialnu povrchovu Upravu, ktora chrani lak auta. Tato povrchova Uprava je vysledkom seriozneho vyskumu.

- Medzi patky a karosériu neumiestriujte nijaky d'alsi material (guma, plast atd.), ktory by mohol zabranit spravnemu pripevneniu tyéi.

- Pri jazde zohl'adnite u¢inok nakladu na ovladanie vozidla (stabilita pri boénom vetre, jazda v zakrutach a brzdenie).

- Pri prenasani windsurfov a inych dlhych nakladov neprekracujte rychlost 90 km/h.

- Ak sa tyCe nepouzivaju, mali by sa odstranit.

- Ak sa na stredné tyCe nasadi prislusenstvo, ktoré nie je odpori¢ané vyrobcom, méze dojst k poskodeniu vozidla.

Ziadame vas, aby ste tuto informaciu vzali na vedomie. Ak si chcete prezriet sortiment odport¢aného prislusenstva, kontaktujte

zastupcu znacky.

Vyrobca neprijima zodpovednost, ak neboli dodrzané tieto pokyny.
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